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Előfizetési árak :

helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................. 8 korona.
Fél évre.................................. 4
Negyedévre ............................ 2

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
]Wiklós-uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

ytlerényleteü.
Szegény ember sorsát boldog Isten bírja, 

S királyok életét gálád ármány irtja.

Belgrádban is történt király ellen ármány, 

.V kis Itijja, Persia hogy nem maradt árván.

így, hidd el magyarom, jobb ma koldus lenni, Gyilkos golyók búgnak szanaszét a légben, 

Mint fejedelmi fényben, pampában-fürödni. Koronák hullnak le minden nyomon-lépten.

Sadi Carnot elhullt Caserió tőrén, 

Sándor czár égbeszállt bombaerő röptén, 

S Erzsébet, magyarok drága királynője. 

Ah, életét oltá gaz Luccheni tőre !

S most zokogó gyászban jajgat Itália, 

Özvegyi fátyolát hordja Margharéta.

L mbertó, Umbertó, szegény polgárkirály, 

Bresci pisztolyából süvöltött rá halál.

Reszket Németország. Vilmos császárt félti, 

Merényletnek szánva az orosz czár élti.

Mi lesz még.- Mi jön még A jó Isten tudja, 

Vesszen a gyilkosok rut pokol fajzatja!

Készül Európa irtó háborúra,

Anarkistát fognak derűre-borúra,

Minálunk pediglen egy szívvel száll égre : 

Magyarok királyát az Isten őrizze !
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Debreczen, 1899. augusztus 12.

Garantirozott hirek.
(.) Dr. Kenézy Gyula legutóbbi városi közgyű­

lésen indítványt tett az iránt, hogy aug. 18-án 0 Fel­
sége 70 ik Születésnapján az összes templomokban 
hálaadó isteni tiszteletek tartassanak. Ezen indítvány 
eredetiségénél fogva óriási szenzácziót keltett és 
nagy lelkesedéssel elfogadtatott. Voltak azonban öre­
gebb városatyák, a kik homályosan visszatudtak em­
lékezni arra, hogy tavaly és azelőtt is minden évben 
aug. 18-án hálaadó istentiszteletek tartattak az összes 
templomokban, melyeken a törvényhatósági bizottság is 
részt vett. Hogy ezen nyitott ajtót döngető indítvány 
mégis ily nagy feltűnést kelthetett ez arra indít né­
hány indítványozni szerető városatyát, hogy a legkö­
zelebbi közgyűlésen a következő meglepő indítványok 
kai lépjenek elő :

1. A ref. és kath. templomokban minden vasár­
nap. a zsidó templomokban minden szombaton rendes 
istenitiszteletek tartassanak.

9. Minden temetésnél, ha református a halott, a 
református templom, ha katholikus, akkor a katholikus 
templom harangjai meghozassanak,

3. Mihelyt beáll az éjjeli sötétség, az utczai lám­
pások meggyujtassanak.

4. A delet a toronyórák harangzúgással jelezzék.
5. Minden az újdonság ily jellegével biró indít- , 

vány lelkesedéssel fogadtassék el.
(X) Személyi hir. Roncsik Lajos a lelenc-zbáz j 

előmunkálataival megbízott kulturtanácsnok hosszabb 
szabadságáról hazaérkezett és most ujult erővel, ki­
pihent idegekkel hozzálát az orpheum és lelenczház e- 
két egymással szorosan összefüggő kulturintézet alap­
jának lefektetéséhez. Terve az, hogy az orpheum elö- 
iskolája legyen a lelenczháznak, és a mit az orphe- 
umnál letéteményez a város, azt kamatostul vissza 
nyerje a lelenczházban.

(*) A Wolafka-jubileumot megismétlik. Mint 
jó forrásból jelenthetjük, e lap felekezeten belül és 
kívül álló olvasóinak, a múlt napokban nagy garral és 
triumphussal lezajlott Wolafka-jubileumot közelebb 
meg fogják repetáink A róni. kath. egyház főkántora 
s egyszersmind egyik Szt.-Anna utczai szatócsüzlet jó- 
nevü tulajdonosa ugyanis kérvényt nyújtott be dr. Wo- 
lafka Nándor plébános, kisprépost és makáriai (Sar­
dinia ország) vál. püspökhöz, hogy tekintettel a gyenge 
lábon álló magyar iparra és különösen a már-már ha­
nyatlásnak indult lampion iparra rendelje el a jubileum 
megrepetálását. Wolafka dr., bár róla közismert dolog, 
hogy sem a czeremóniát, sem a külső, czífra ünnepel- 
test," sem a bumbardót nem kedveli, tekintettel lesz a 
főkántor ur nyomós érveire s a jubileumot megismé­
telteti.

(!) Milán azért nem egyezett bele fia házassá­
gába, mert nem akart egy és ugyanazon napon apóssá 
meg nagyapává is válni, a mi kissé sok is lett volna 
egy még mulatni vágyó örökös szalmaözvegynek.

{$) A pápai kápolna karmestere Algieri váro­
sunkba érkezett az egyházi ének- és zene tanulmányozása 
végett. Vasárnap délután részt vett a nagytemplomban 
istentiszteleten, hol a Széli István kántor által előadott 
gyönyörű prelúdiumok a legmagasabb mértékben meg­
elégedését vívták ki. Hétköznap délutánonként a kis 
templomban vett részt az istentiszteleten, hol a mű­

vészi tökélyre vitt éneklésekben gyönyörködött s azzal 
a kellemes benyomással távozott el városunkból, hogy 
a kálvinista Róma egyházi zene és ének tekintetében 
messze túlszárnyalja a pápista Rómát.

(?) A szerb czimer és a gólya. A szerb czi- 
merbe most uj alakot festenek be : egv gólya madarat > 
A gólyának ugyanis kiváló szerep jutott az Obreno- 
vits-dinasztia fejlesztésének és szaporításának munká­
jában. Sándor király boldog házasságának leghatha- 
tósabb közvetítőjének: a gólyának azzal mutatta ki 
háláját, hogy helyet biztosított neki a szerb czimerbem 
A gólya viszont azzal fogja meghálálni a királyi ke­
gyet, "hogy korábban mint sem kívánják, fog megje­
lenni a konák tetején.

(_|_) Pekáry József székesfővárosi főkapitány­
helyettest a romániai zsidók iránt tanúsított udvarias 
és vendégszerető bánásmódjának megjutalmazásául — 
a kormánv Pekingbe küldi az üldözött keresztyének 
megvigasztalására. Pekáry az utat Kínába azon a ha- 
jón fogja megtenni, melyet a romániai kormány a ki­
vándorló zsidók számára vásárolt, de a melyre ezek 
felszállani nem akartak, mert e hajó nagy kedvet mu 

j tatott közelebbi érintkezésbe lépni a tenger fene­
kével.

iRODALtOjVI.
„Ős Debreczen % írja /ion ez Ákos. ki a könyvé­

vel a ”ZoZa által betöltetlenül maradt franczia akadémiai 
széket akarja elfoglalni, felpipiskélve pedig a bécsi Sz. 
István keresztjét megcsókolni. Az útiköltséget Becsbe 
és Párisba müve utján óhajtja megkeresni, ha ugyan 
meg is találja.

A közel napokban kerül ki sajtó alól Sipos Béla 
„Házasságok“ czimü társadalmi regénye. Sipos Béla 
20 és 25 között lévő parthie-képes nőtlen tiatal 
ember. Ez ideig még csak többször nős It. Agglegény 
akar maradni s mégis folyton a házasságokra gon­
dolt, a inig a könyvet irta. Az előfizetési pénzekből 

' egy árva leánynak hozományt biztosit s bajuszkefét 
vesz.

Debreczeni ekhó.
Temetőben szerelmes pár települt le, frissen ka- 

j száll széna rendre.
(Visszhang: Endre.)

Lengrel Imre: Üzleti veszteségeimet nem pó­
tolja az a sok részvét levél, melyet nekem számos 
pap ir.

(Visszhang: Papír.)

Az orfeumban.
Nő: Nos, hogyan tetszett Szigeti Géza az 

énekesnő ?
Férj : Szépnek találtam, mint egy angyalt !
Nő : (féltékenyen) Nem láttad, mennyire ki volt 

festve ?
Férj : De láttál-e már angyalokat, a kik nem 

voltak festve ? !
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Ötödik levél.
Ondód, Anno 1900 Takaráskor. 

Kedves Ecsém !

Na bezzeg nem kell 
már az eső után sopánkoz- 
nunk, megjött az magátul 
és kisikerülte magát amúgy 
takarosán, hogy még a tücs­
kök és bogarak is ki kíván­
koztak a jukból no meg az 
ürgék is.

Hej be kellett mán ez 
a rlerága jó eső azon nagy 
forróság után ki a napokba 
vót és csak úgy perzselte a 
fődet mint a hentes a disz- 
tót. Igazándi kutya meleg 
vót ám Ecsém itt is, nem­
csak a nemes városba. Na 
ottan hallám, hogy napon­
kint früstök és ozsonna táj­

ba valamiféle vasbödönyökkel kiknek olyan szűrő féle 
masinájuk van, mikor úgy jó melegen süt az nap a 
kü falasztert locsolgattattya a nemes magisztrátus na­
ponta harmincz (lóresir. Na annál okosabbat is vigez- 
hetne, mir mer azir, hogy nem ir az egy jó pélpa 
dohánt se. Anyi az mint a tengerbe egy csep viz. Ne 
akkor locsoljuk az utca közepit, hol a lovak és mar­
hák járnak a kik tüle elsiklanak, mikor erősen süt a 
nap, hanem naplemente és napfelkeltekor locsoltassanak, 
ha már csakugyan akarják a sok derága pinzt kiszórni, 
akkor tán vóna niminemü foganattva, inig igy azonnal 
párává változik az és baktát sem ér. Locsoltassák a 
házi gazdák magát a járdát reggel, dílbe, esve az 
nem kerül a városnak pinzibe és azt a 3—4 ezer 
flórest fordítsa a város inkább a Kossuth szoborra 
mékre úgy is oly keveset adakosztak még és Tóth 
Andris ecsém majd meglássa kíki minő szíp rnonu- 
mentet kiszit belőle a Hunyadi és Deják uczcza sar­
kára az ott már ki is kövezett szíp bejre.

Az minap betliztem az annvokkal takarót fogadni 
az embervásárba és láták szemejim hogy sugárványo- 
zik a Simonffy uczcza paloták koszt a gumilasztikus 
vizlocsolás kifelé a födbül. No hát mán az beszid, olyat 
kéne a fü uczczákra is locsolónak használni a köntös- 
gáti kutakbul.

Ennek magam is aláírok, de ám asszongya Aczil 
fümirnyök uram hogy lassan megyünk meszire, vár­
junk még vele inig több viz lesz. Mér nem fúrnak az 
Espotály laposon is ilyesmi kutakat, hogy közelebb le­
gyen az viz a píaczho '?

Állandó jó egéssiget kéván
Darázs Mátyás.

Tengeri fürdőn.
A szobaárak itten túlságosan magasak. Mi ennek 

az oka ?
Hja ! ennek csak a fürdöidény az oka, ha azon­

ban mégis olcsón akar nálunk lakni, tessék csak télen 
ide jönni.

Pap-dal.
Nincsen olyan úri állás 
Sehol se manapság,
Mint épen a debreczeni 
Református papság.

Van lizetés jó. dolog nincs, 
Prédikálni kell is !
Végeztetik a káplánnal 
S növendékekkel is.

Ha az istentiszteleten 
Botrány van meg lárma 
Bánják is ők! közönségünk 
Megszokta azt már ma.

Egy pap sincsen ide haza, 
Hogy is lenne ő itt!
Ha ö nem hát ki hagyná el 
Árván a hívőit.

Az üdülés szempontjából 
Fürdő neki is kell,
Hogy az ősszel működhessen, 
Nagyobb tétlenséggel.

Kényelmesebb állás nincsen 
Sehol se manapság 
Mint épen a debreczeni 
Református papság.

Közvilágítási szabályrendelet.
Lefektette a közvilágítási bizottság, tovább vezette a városi ta­

nács, felszerelte a városi közgyűlés.
1. §. A bibliában a „legyen világosság“ szavak 

törlendők és „legyen sötétség“ szavakkal helyettesi- 
tendők.

2. §. A csövek jókarban tartásáról a háziurak tar­
toznak gondoskodni, az agglegények a megromlott csö­
vek kicseréléséért kettős árt fizetnek.

3. §. A gázórát mindenki a mellényzsebében tar­
tozik hordozni.

4. §. A ki világosan beszél, külön világossági 
pótlékot tartozik fizetni.

5. §. A ki egy utczai gázlámpára felakasztja ma­
gát, annak a városi világosság fényeskedik és ennek 
temetésére a közvilágítási bizottság testületileg tartozik 
kivonulni.

6. §. A chambre-separeekban halálbüntetés terhe 
alatt tilos a gázlángokat lesrófolni, nehogy a város 
ez által kárt szenvedjen.

7. §. Minthogy a közvilágítási bizottság tagjai a 
légszesz kezelés tiszta jövedelmének 3 százalékát ju­
talmul kapják az osztalék növelése érdekében, társasá­
gok alakítandók, melyeknek feladatuk legyen az összes 
kávéházakat egész éjjelre vendégekkel ellátni.

8. §. Minden háztulajdonos tartozik házának min­
den szobájába a légszesz világítást bevezettetni és 
sötét gondolatait nem borral, hanem gázvilágitással 
elűzni.

9. §. A légszeszgyári igazgatói állásra más 
qualifikáczió nem szükséges, mint a csőirányitás és a 
sötétben a gyújtó pont eltalálásának mesterségét jól 
érteni.

10. §. A gázkiömlések megakadályozására áthat- 
lan zacskók alkalmazandók.

(Folyt, köv.)

Modern.
Egyik lapban a következő apró hirdetést olvassuk :
Vagyontalan intelligens fiatal ember gazdag 

siketnéma leányt akar nőül venni.
Hát ez egy kissé furcsa. Az, hogy valaki gaz­

dag leányt akar elvenni, nemcsak érthető, hanem igen 
észszerű is. De már arra. hogy a fiatal ember miért 
kíván jövendőbelijétől siketnémaságot is, a — „Dongó,, 
ezennel pályázatot hirdet ; azon megjegyzéssel, hogy 
a pályázatban csak feleséges emberek vehetnek részt.
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Nem ez is. (félre)
Tüneményes nagy opera némajátékkal és balettel. Egyetlen föl- 
vonásban. - írták: Schakspere, Gounod, A/adacü, A raw . 

Petőt:, Vörösmarthy, Katona es gr. 1 eleki L.

Temetőcsősz (a háttérből.)

Ha majd gyanútlanul kéjclgenek, 
Ha üdvöt áraszt minden érverés, 
Akkor csapok le mint a jégvihar 
És elhervasztok minden örömet.

SZEMÉLYEK:
Marcus Andreas Pius, calvinista-rónmi íinperutor. 
Sir-Genius.
Dr. Péter Kalapostól.
Disz-küldőttség szónoka.
Temetőcsősz.
Sirásó.
Csontváz. .
Diszküldöttség. Sirszellemek kara. Szomjas 1 eterek kara.

Lictorok. Színhely : a temető.
I. JELENET.

Könnyező Géniusz egv sir fölött mentöcostümeben. — Marcus 
Andreas Pius föllép imperaton diszoltonyben. mellen az Uz- 
manie-rendjel tündöklik zöld szalagon, kezében lant pengeti 
pengeti, sírván; lictorok előtte és utánna törvénykönyveket 

czipelve.
Marcus Andreas Pius.

Üdvözlégy tisztaság hajléka !
Szent borzalommal állok itt.

(Piktorokhoz) Mit háborgattok '?
Takarodjatok innen!
Nagy munkába vagyok. Sietek.
Ostort fonok, lángostort napsugarakból 

(Piktorok rémülten nyakrafőrc visszavonulnak.) 
Genius.

lm itt vagyok bűnömmel s könnyeimmel.
jílareus Andreas Plus.

A holtnak béke, az élőnek üdv.
Amaz könyed nem érzi, mosolyod 
Nélkülöznöm kin. Oldatomra, nő !
Mi lelt szerelmem ?

Marcus Andreas Pius.
Az Istenért, nyugodtan kedvesem 
Ha észre vesznek, még botrányt okozsz. 
Miért is vonz az a kéj Tantalusként, 
Ha Herculesnek ereje hiányzik,
Ha Proteusként nem változhatunk.

Csontváz.
(Kikéi a földből és fenyegetöleg áll meg M. Andreas P. előtt) 

El e szentelt küszöbről !
Marcus Andreas Pius.

Ki vagy te rém "?
Csontváz.

Én az vagyok, ki ott lesz 
Minden csókodban, minden ölelésben.

II. JELENET.
(Temetöcsősz fellép arezhoz emelt puskával czélozva.)

Temetőcsősz.
Félre bűnösök !

Marcus Andreas Pius.
Végünk van.

Temetőcsősz (gúnyosan.)
Csüggedtek ?

Marcus Andreas Pius.
Korán se hidd !
Csak ébredésem borzongása ez. —
El innen hölgyem, bárhová, el, el !
Idegen már s kietlen ez a hely.

(Futni készülnek. A csősz eléjük áll. Másik oldalról jön tűzoltó 
zenével diszküldöttség.)

III. JELENET.
Alarcus Andreas Pius.

(félre.) Elmennék én, de nem tudom hova,
Boldog már én úgy sem leszek soha.

(Diszküldöttség üdvözli az imperát:rt. Zenekar török muzsikát ad.
A küldöttség szónoka.

A ve Caesar! Victor, Imperator !
Utánad jönni azért voltam bátor,
Mivel tütük engem ide vezettek,
Hogy hódolhassunk fényes nagy nevednek.

JVIareus Andreas Pius.

(félre) Ne gúnyolj Róma!
(fenni) Felköttetem a lord majort 

Ha bosszant bármi nesz.
Temetöesösz. (Géniushoz)

Hát meg te itt V Kó terhe el veled ! (Elhurczolja a jaj ve­
szek lő Geniust.)

JVIareus Andreas Pius. (Szemeit elfödve./
Jaj, vége hát! Oh sors ki bir veled ?

K

(Eí
ha

Genius.

Oh nem haliod-e 
A sir lakói rémes énekét ?

Sirszellemek kara.

(halkan zümmögve.
A szerelem a szerelem 
A szerelem sötét verem :
Bele estem, ' enne vagyok,
Nem láthatok, nem hallhatok.

Marcus Andreas Pius.
Először vettem észre,
Nem szép zene, igaz : de ne ügyelj rá, 
Csókolj meg és feledd el a világot.

Genius (hozzá simul.
Borral, szerelemmel 
Eltelni soha sem kell ;
Minden pohárnak 
Más a zamatja,
Minden leánynak 
Más a varázsa.
S a mámor, az édes mámor 
Mint horpadt sírokat a nap 
Létünk megaranyozza 

Marcus Andreas Pius.
És mégis egy vágy ver föl mámoromból. 
Talán bolond vágy------ oh de teljesítsd . . . Temetni jöttem Caesart, nem dicsérni
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A küldöttség szónoka.
Hallgass, dögész ! Ki él, az nem halott!
Ki sir fölött, az nincs alatta még !
Jubileumra jöjj nagy Andreas ! 
lm e babér övezze hős éjét.

'Eev diszfej fóra tűzött koszorút nyújt át, szalag felirattal: „A*cm 
'hamvakat jelöl, de tetteket beszél“. Zenekar tust húz. Lelkes 

felkiáltások: Éljen ö soká ! Sohse halunk meg!)
Temetőcsősz, (visszatérve.)

Vádolva vagy te mostan Andreas 
Ne ünnepelj, a gyászod napja ez !
Felelj, mi tettre készülél imént 
Midőn jövék s e jó urak feléd ?

Marcus Andreas Plus.

Jaj de bajos a szerelmet titkolni . . .
A küldöttség szónoka.

Ne hagyjátok beszélni !
Tudjátok, nyelve sima, mint kigvó.
Fogjátok el, szabadságunk nevében.

Dr. Péter Kalapostól.
(A küldöttség közül kilép Marcus elé.)

Te nyomom faj ! gyáva nemzedék,
Mig a szerencse mosolyog feletted,
Mint napsugárban a légy, szemtelen,
Istent, erényt gúnyolva taposó . . .

(A kakas háromszor kukorikol ezalatt)
Marcus Andreas Pius.

Ne mondd, ne mondd Péter tovább !
Mig a kakas háromszor szóla, im 
Háromszor tettél csúffá engemet.

Sirszellemek kapa.

Fogd fel pajtás a vasvesszőt,
Verd meg véle a temetőt,
Mért nem kedvez semmi épnek,
Semmi szépnek.

pendöpök kapa.

Semmi babám, semmi 
így szokott ez lennyi 
Mert magyar királyi röndnek 
Itt is muszáj lennyi.

Marcus Andreas Pius

Nincs a teremtésben vesztes, csak én.
Sirszellemek kara.

Ej, haj ! igyunk rája 
Úgyis elnyel a sir szája.

Marcus Andreas Pius.

Hi vem, derék vagyok nagyon 
S e rósz gödörben, ime, megbukom.

(Fejét a földhöz nyomva görgeti.)
[Zenekar iszonyú macskazenét csap.]

[Rendőrök és sirszellemek kara a Beethoven gyászindulóba 
kezd. melyet végül igen gyors tempóban énekelve kankant járva 
köriiltánczolják M. Andreas Piust, a ki a diszfejtára támasz­

kodva összeroskadva áll. Görögtüzfény.)

(Függöny legördül.)

Oppheum.

Angelotti „Emberek 
szóra egyezi az o

Emberek a holdban 
czimü darab előadásával nagy 
kellemetlenséget szerzett magá­
nak Angelotti, a mennyiben 
Than Gyula a „Debreczen a 
holdban“ ez. színdarab szerzője 
szerzői jog bitorlása czirnén 
pert indít ellene, keresetében 
kimutatja Than Gyula, hogy 

a holdban“ ez. darabja szóról- 
„Debreczen a holdban“ ez. darab­

jával. A per kimenetele iránt általános az érdeklődés. 
A két darab közötti végzetes hasonlatosságot a 
„Debreczeni Hírlap“ fedezte fel.

Angelotti mulatójának legnagyobb vonzerejét ké­
pező Two Philipis bámulat s tánczmutatványai a leg- 
jámborabb férjben is felkeltik a lábmüvészet iránti 
hajlandóságot. Mister Philip önmagát felülmúlja azzal, 
hogy önmagát átugorja. Lady Philip pedig úgy forog 
a saját lába körül, akár egy szélkakas. Ez a hazaspar 
mindenesetre végig tánczolja az életet és sok asszony­
ban irigységet kelt annak látása, hogy e férfi tenyerei! 
hordozza asszonyát.

Brachkrogen Dávid
— jó kívánságai, —

50,000 Berger és Hor- 
váth-féle „Rekontra“ téglá­
val próbáljonok ki tüled a 
hordképességet.

A Pekáry oreság vigosz- 
toljon meg téged fájdolmod- 
bon.

A kálvinisto Rómában 
írjál te mogosztoló czikket
Wolafka püspek oreságról.

*

Szibériában hüsüljél te 
a kanikoloi melegtül.

Ótazzál te nagyon ter­
jedelmes csoládoddal és mind­
egyik togja vigyen számiolon 

skotolvát mogával és o kiszállásnál legyél te o hordár­
tól o helyettes.

Sináljál te o szokáesnévol egy számodást és o te 
feleséged szóljon bele oz üsszeodásbo.

Tonáljon tégedet o feleséged ólján bojbo benne, 
hogy tüstént kelljen elótazni Szobránczba a torodobe.

Visszavágott.
Nagyobb ostobaságot nem is tehettem, mint azt

hogy téged nőül vettelek. . , . .
Miért ne? Hiszen elvehetted volna az anyósodat.
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leggyorsabban és legkifogástalanabbul

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.

Ifjú Bugyi Sándor Felsiges Sakk király Ur\
Keimet! vígett marattam itthon Zilajrúl, peig ott 

lyól mulattam vóna, mer a debreczenyi dalármiskák a 
mijen nótákat rfú, még ojat nem tecezet hallanni 
mihóta a bőcsőt elhalta, oszt úgy vöt, hogy én is 
mengyek vélek, mer hogy ekkis dalármiska versengis 
vöt ott Zászló szentclissel egyvelgcst. Na hát ki is 
mentem a vasúti estáczijóho oszt ecczer csak ászt 
veszem észre, hogy egy szegeletbe két anármiska kel­
médről beszí!, még peig aszonták, hogy sakk! Mán 
peig erre felsíged fülel. De azonba én is füleltem most, 
mer hogy magának Párizsba el akarták ótani az íietit 
egy levorverrel, akki nem sült el, hát azúta pártyát 
fogom kigyelmednek, oszt vigyázok az íletíre. — Hát 
ezeket is tüstint nyakon fogantyuztam, amint ippen 
kipéczéztík egy tarka koczkás deszkán valami fakölv- 
kökkel, hogy magát hun pufTantyák le. Maga is fábúl 
vét kicsinálva. De ahogy javába szorítom a nyakát az 
anármiskáknak, az egyik úgy fűbe vágott, hogy majd 
az asztal alá estem. Csutora Máté lendör meg akki 
peig a mostoha nagyanyámnak a keresztfia, oszt igy 
atyafiság vóna, bekísírt a bünvágyi osztályho.

Mámmost ennek okájír jól vigyázzík az íletire, 
mer a taliányokat nem kísirtík be, oszt azok fértél esül 
dühösek magára, úgy sejtem, hogy mennek Párizsba 
lüni.

Ha viletlenül meg nem teczczik halni, tessik el­
jönni Debreczenbe, szívesen látom az haji lkomba, jól 
tartom tisztás kásával, meg oszt kolbász is lesz, akkit 
ugyan magának nem vóna szabad enni, mer hogy 
tiltya a vallása, de hát arra ne aggyik semmit, mer 
mír azír, hogy jó a . Két tyúkot is ippen meg akar 
ölni az annyok. mer hogy mindig kotlik az ebatta, 
nem vesszük semmi hasznát; ennek is akkorra halasz- 
szuk az ölísit. Majd aut oszt, ha jóllaktunk, kimennyünk 
együtt a Hortobágyra. akkit úgy hallatódik, hogy meg 
akar nízni.

Na hát észtét mán komendálom is, mer ijet se 
pipált még. Czühühühüűü micsoda szip guják, mínesek. 
junyájak van ott: de meg a pásztorembereket is meg- 
gyerlyázhatytya, nem terem ojan a perzsákok koszt.

Tennap is vót ide be ennyihány nyalka juhász- 
leginy, mer hogy most vót a birkavásár. A tormos 
háznál, a hun a paksust Írják, tuggya, kocsma is van, 
oszt húzta a czigánv. Nosza egy túzoktollas juhász­
gyerek ury rakta a csárdást, hogy kegyetlen gyönyörü- 
síg vót tűzni. — Az apja ott ült az asztal mellett, ital 
vót előtte, oszt onnan komandérozta a (íját hogy mikint 
verje a kézivel a lábaszárát, hogy rakja a bokáját, hogy 
tapsojjik. No de tutta a magátul is.

Hát ipp azir mondom, hogy eljöjjik, oszt magyart 
gusztájjík, ha látni akar valamit. Jányok is vannak itt 
hájjá, még peig színek, hanem ezekbe hozzá ne nyujjik 
kiváltkípp a hortobágyi pusztán, mer ugv tanájja hor- 
paszonvágni valami csikós gyerek, hogy ott fordul fel.

Addig hát mán csak mulassa ki magát jól az 
odaliczkokkal, aut jöhet, szívesen láttyuk. Irik-i mán 
arra a dinnye, hát a szopos malacznak mire tartják 
Párisba párját ?

debreczeni talyigás viselt dolgai.

Itthonn marattam Zilajrúl, igen mer mir azír, 
hogy ammint kimentem az estáczióho, egy kis esem íny 
törtínt vélletn saját őszintén. Körülnízek a várakozó 
szobába, hát látom, hogy a szegeletbe ott ül egy asz­
tal mellett két taliány, lőttük egy fekete-fejir koczkás 
deszka, rajta fabábok, oszt ászt toszogattyák hun előre 
hun hátra. Ecczer megszóltál az eggyik, oszt aszongya 
hogy: „Sakk, most mán csakugyan meggyilkolom a 
kirájt.“

Nííííííi ... a hóhér igazícsc-sa meg a nyakra- 
valóját — igy magamba — ezek tisztára anármiskák. 
Mingy eszembe jutott, akkit olvastam a Friss Ujságbúl. 
hogy Párizsba a persa sakkot rnegakarta gyilkolni va­
lami bitang, de a sakk ur a hajába ragatt, jól felkípelte 
aut a hegyes órú csizmájával oda rúgott neki, a hun 
legszilesebb az élletö. Most ehen van ni, ezek ujfent 
csak asztal akarják vélle.

Ammint igy elmilkedek, összeborittyák a bábokat, 
oszt az egyik aszongya erre mírgesen: „Duíla vágy- 
semmi.“ Ebbül tüstint megértettem, hogy csakugyan 
másocczor is megakarják poróbálni a sakk" ur eránt az 
ölíst. A bábokat csak azír rakosgattyák itt, kogy mikint 
ájjanak fel majd környülötte a nípek koszt.

De mán észt nem tűrhettem, odaugrottam közzé 
jük, oszt nyakon fogtam ükét, hogy mondok viszem a 
lendőrsigre. Igen ám, csakhogy kieviczkéltek a körmön 
közzül, oszt az eggyik úgy vakszemen vágott a koczkás 
táblával, hogy zöd karikát hánt belé a szemem. De 
még Csutora Máté lendör is elöszalatt a posztyárúl, oszt 
azoknak fogta pártyát, éngem meg vitt befelé, lepin- 
czéztek. így szenved a szegíny ember az igasságir.

a börtönbe levelet írtam oszt a persa sakknak, a 
kit mán el is küttem. E van a levélbe :

Debreczen, 1900. augusztus 12.
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Tiszteltetem mind a háromezer felesígit. Ugyan 
hogy tuggya ükét vígig csókolni, hisz nem győzi szájjal. 

Marattam hej be
Ifjú Bugyi Sándor, 

tajigási hivatalbéli hejjes pógár.

Novella színdarab czimekből

A házasság czélja.
Hallod férjem ez mégis sok; utazni nem akarsz, 

a divatnak ne hódoljak társaságba nem szeretsz járni, 
a cselédekkel ne pereljek, hü is legyek hozzád — mondd 
csak te tökfilkó, tulajdonképen miért vettelek el férjül?

Umbertó.
— Glemenceau esete. —

A Szegény Jonathan, ki sok Furcsa Háború­
ból visszatérve a Dolovai nábob leány á-val kívánta 
magát eljegyezni, de helyette a Raméliás hölgy-et 
vette el, ki keblén sok Gyimesi vadvirág-ot hordott, 
melyet egy szép Vasgyáros-tói örökölt, ki ugyanilyen 
virágokkal hódította meg Szép Heléná-1, kivel Egy 
éj-et Velenczében töltött a Kék asszony társaságá­
ban Durand és Durand urak által fixirozva, más jó­
barát hiányában a hírneves Napoleon öcsém és Bánk- 
Bán urakat kérte fel.

Jonathánék Osztrigás Miczi társaságában fel­
ültek a vasútra, elutazlak a Töbsincs királyfi orszá­
gába, hogy végig nézzék a Figaró házasságá-i és 
hogy megismerkedjenek a Párisi élet-tel, a hol épen 
a Talmi herczegnő találkozott a Czigánybáró-val, 
aki elkérte a Szőke Katalin Piros bugyellárisát, de 
helyette a Vereshaju lánynak Sárgacsikó-t adott.

Fokról fokra menvén, megtalálták a Teknősbéká-1 
melyet átdobtak a Szókimondó asszonyság-nak ki 
Toledad anyja és Pauszt anyósa volt, ezt megtudván 
Trilby, elmondta a Görög rabszolgá-nak, ez viszont 
elárult mindent Midasz király-nak, a miért a 3 Iiáz- 
mér-t a Szultán elé czitálta, ki 1000 Év-i Nászut-ra 
Ítélte öt, a mi ellen a hét tacskó felebbezett.

Váljunk el! kiáltá Elektra, a Becstelenek; 
nem leszek egy Coulisett ur felesége, hisz ott van 
Hamlet. A Falurosza, ki Télen egy Szökött katona 
nak a Peleskei nótárius jelenlétében az Igmándi kis 
pap előtt Holtomiglan örök hűséget esküdött, mire 
Stuart Máriá-1 elöntötte az epe, mert neki csak kö­
zönséges Proletárok udvaroltak.

Ilyen hát a Folt, a mely tisztit, ezért vettem 
drága pénzen egy Piros czipő-t a Kis szökevénytől. 
hogy Válás után egy közönséges Kadét kisasszony-é 
legyen egy csöpp méreg és egy pohár viz s kész az 
ember tragédiája.

Nem ! ne halj meg; inkább légy New-1 ork bzépe, 
vagy lépj be az Asszonyregement-be, legvégső eset­
ben légy uira a régi Aranyember; engem elvisz 
Orpheus a Pokolba, ott bemutat a Kis alnmuszi-nak 
Lear király elvesz farag belőlem egy Szulamith-ot. 
úgy élünk, mint Rómeó és Julia, megteszszük az 
Utazás egy apa körül-1 a Gyurkovics lányok kísé­
retében, kiknek barátnőjük Lili végig hallgatja Egy 
szegény ifjú történeté-1, ki éppen az Aranylakada- 
lom poharait ürítette Aida és Lohengrin uj házaspár 
ral, kik végül igy kiáltanak: Nézd meg az anyjat, 
Vedd el a lányát és kész Egy görbe nap.________

Meghalt . . . megölték ! s íme már pihen, 
Álmait nem zavarja semmi sem. 
Becsületén, lelkén nem vala folt, 
Egyetlen bűne: koronája volt.

Miniatűr dr.

Egy férj dala.
(őszi rózsa dallamára.)

Hogyha a feleségem szeretne.
Minden kénye-kedve szerint lenne,
Volna fagylalt, volna jegeskávé,
Hordós füge, őszi karalábé.

Hogyha a feleségem szeretne 
Korcsmában oly sok, cekhem nem lenne 
Minden perczet csak neki szentelnék 
Czigány helyett vele mulatoznék.

Diri Dongó üzenetei.
Miniatur dr. Besoroztuk mind­

kettőt. üdv.
Here. Ugylátszik, hogy férj uram 

sem talált négy levelű lóherét. A 
vers közlése szolgáljon vigaszul.

Belin. Köszönjük a küldeményt.
Hirtelen szőke kis falusi. Azt 

kérdi kegyed, gorombaság-e az, ha 
gavallérja igy bókol: Nagysád lá­
bacskája olyan, mint a regény, — 
kiváncsi az ember a folytatására. — 
Dehogy gorombaság ! az már azon­
ban nem illett volna a gavallértól, 
ha a folytatásban lapozg tni akart 
volna-

Fogfájós aligátor, czimü verset, áttettük kiváló fogspe- 
listankhoz dr. Nágelhez.

Th A .Kánikula“ czimu versébol elrettento például a 
itkező sorokat közöljük:

Elolvadni ebb‘ a nagy mclegbem,
Mint rengő háj forró bödönben,
Elfogyni lassan mint a gyertyaszál,
Mely elhagyott üres szobában áll 
Ne ily halált adj énnekem 
Ne ilv halált adj Istenem 
Legyek fagylalt, melytől fog megfajul.
Avagy gaseus, — oh keblem tágul,
Vagy jég-szekrény, mit időközbe 
12 "’pénzes müjég tölt be.

Bravó kis gazember. Ne tovább ! . ..
Csilla k. a. F.-Bánya. Csupán annyi a különbség, hogy 

k cserzett," a másik cserzetten bőrt árul.
V s F Bánya. Ultimos kaiábernél nem erkölcsi köteles- 

az ultimét'megcsinálni, fizetni azonban Önnek kell. Külön-
irrOTÍl Vfltl

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Illőn sok, Kap- és 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
választékban és legolcsóbb szabott árak mellett

cssbkis

A PÁRISI DIVAT ÁRUHÁZBAN
kaphatók

DEBRECZEN, A FOPOSTA MELLETT.
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Hazai gyártmány I
Van szerencséin a n. é. közönség szives tudomá­

sára hozni, hogy féltfi-, női- és gyermek-czipöket a 
legkitűnőbb anyagból saját czipőgyáramban kizárólag 
honi iparként készíttetek s kiváló nagy czipöraktáram­
ban csakis saját gyártmányom árusittatik.

Mindenkor főtörekvésemet képezi, hogy a külföldi 
készítményeket kitűnő munka és olcsó árak által kiszorít­
sam és ezen szempontból foglalkoztatok nagyszámú mun­
kás személyzetet s ma már azon kellemes helyzetben vagyok, 
hogy a versenyt teljesen felvehetem.

Kérem á n. é. közönséget, méltóztassék személyes 
meggyőződést szerezni az áruk kitűnőségéről, valamint 
az árak olcsóságáról. Isinél eladóknak árkedvez­
mény. Kiváló tisztelettel

]SÍEJV[ES GÁBOR
czipész, a városházzal szemben.

Elsőrendű hazai szakerőktő! 1

SZT. LVKACSFVRDOl
" äüS^ECYlFORRÄS

i OEM TISZTA 
^#:BlCARBOriAT

ASVAHYVIZ
-V KAPHATÓ:
WslER^eSMOtSEKBE^

1 Pártoljuk a hazai ipart! -Äl 1

Első debreczeni fésű-gyár s g
CT hí

Kandia-utcza 15. szám. -------- | 9 (D.
c5 Ajánlja a legjobb ökör- és bivaly szaluból ’S. O-
£— készített fésűiből dúsan berendezett raktárát af
,|e n. é. közönség szives megtekintésére. ! §1
tfö Készít továbbá minden szaruból előállítható 3 B ■
_d ^ tárgyakat a legjutányosabb árak mellett. o <32 p

_
•s ► Ismételadóknak megfelelő engedmény! P- ^

*©
i

Ugyanitt egy — a gépkezelésben telje-^ 2- CD* rt-CQ
Xu sen jártas — magyap illetőségű szakember S- 3

3 *
©

azonnal alkalmazást nyer. j x-p

Most érkezett
I Óriási választék férfi és női czipőkben 1 frttól kezdve

legújabb divata ^33^
gallérok 10 kr. Férfi ingek 75 kron túl. Férfi 
posztó és szalma kalapok 50 krtól.kezdve, több 
mint 1000 drb valódi halcsontos rövid Miederek 60 
krtól feljebb, napernyők. Női ingek és Blouzok. 
harisnyák, lábravalók, Svetter és tourista 

ingek minden elfogadható áron.

SZ"
Főtér, Hungária kávéház mellett.

Vasutasok és vaggongyáriaknak 10° o engedmény

Fiók üzlet megnyitás.
Van szerencsém a n. é. közönség 1). tudomására hozni, 

hogy Piacz és Miklós-utcza sarkán Czégely-féle házban 
fiók" üzletet nyitottam, a melyben t. vevőimnek a legszebb 
és legjobb kiviteti! árukat a következő olcso arak van áru­
sítom :

Remontoir nikkel zseb órák ............................ 1.90
Jobb minőségű , „....................................2.40
Első » .... ,.........................................3-S0

„ aczél ,,  ....................................3-80
„ ., ezüst „........................................ 5.34

Két fedelű ,, „ .......................................3-80
„ ., ., tu la ,, „........................................ G.76

Ébresztő bab óra....................................... t -70
„ „ ,, közép finom..........................2.50
,, első minőségű .... 3.15

Fali irodai bádog óra Japy . . .
ütöszerkezette!

3.25
3.75

Egv fedelű 14 kar. aranv férfi remontoir óra 22.-
24.— 
34 — 
11.75 
19,50 

1 —

telette! :

Két fedelű .... , „ - • •
Egy fedelű ,, ., női .,
Két .. .. ....
Ezüst férfi óra láncz 13 próbás.....................

8 napos inga órák — 15 frttól felfelé,
Vasúti órák gyári raktára.

Óra javításokat a legolcsóbban számítom. 
A n. é. közönség támogatását jövőben is kéri kiváló tisz-

Gasparik Antal,

©©©©-©©©©©©-®©©©©-®®®®
------- -------- —

© Kegyes Ferencz ®
© legnagyobb ®

Sirkőraktára ®
DEBRECZEN, ®

az Ipar és Kereskedelmi Bank palo- ® 
tájában. Piacz-utcza 58. szám. 0

A legjutányosabb árak, pontos és 0 
szolid kiszolgálás. zn

Debreczenben: Geréby Fiilöp utódai, Csanak Jó. s? . 
Kornhoffcr József, Rickel József Zelmos, Czeglédy Józsefné, Szab; 
Zsigmond, Koncsek Géza, Hirsch Ferencz, Félegyházi Jáncs, 
Göczey István, Tóth Kálmán, Roth Antal, Mayer József, Leiden­
frost G., Békés Emil. Bán László, Várav János és Váray József 
jól felszerelt fűszer, csemege és ásványvíz kereskedésében.
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Kiadó és laptulajdonos :

É K E L Y J.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a föpostával szemben.
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